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  1.


  Az olasz előrevetette magát. Alacsony, sovány, de izmos, kisportolt ember volt, s ami hiányzott a magasságából, azt bőven kipótolta éles szeme és meglepő gyorsasága.


  Liebermann még hárítani tudta a tőr szúrását, de a mozdulat kibillentette az egyensúlyából. Nem tudott azonnal ellentámadást indítani, ellenfele pedig máris újra támadott. Az olasz tőrének hegye veszélyesen közel járt bélelt vívókabátjának szívtájékához.


  Egyensúlyát visszanyerve Liebermann úgy döntött, megkockáztat egy passé-t  az olasz háta mögé ugrott és hátrált néhány lépést. Forró arcán verítékcseppek gördültek le. Az olasz vállat vont és közönyét demonstrálandó meglengette néhányszor a tőrét a levegőben, aztán könnyedén megfordult és arrogánsan felemelt fejjel készenléti helyzetbe állt.


  Liebermann lassan közeledett. Az olasz laza tartásban állt, könnyedén tartva florettjét. Mintha egy pillanatra lanyhult volna a figyelme.


  A két fegyver fémes csörrenéssel egymásnak ütődött, az olasz tőre megadta magát és meghajolt a csapás ereje alatt. Liebermann már elégedetten nyugtázta, hogy sikerült meglepnie ellenfelét  de a vívómester hátrálása csak taktika volt. Signor Barbasetti fegyvere a következő pillanatban már körültáncolta, aztán egy finom mozdulattal félreütötte Liebermann tőrét. A fegyver hegye megint az orvos szíve fölött állt meg. Liebermann hátrált, védekező manőverek egész sorával próbálkozott, de így is alig tudta hárítani az olasz újabb heves támadását.


  Körözve kerülgették egymást, a két fegyver össze-összecsörrent.


  Számítania kellett volna a froissement-ra, doktor úr  oktatta Liebermannt az olasz, s kedélyes mozdulattal a halántékára bökött.  Gondolkodjon, doktor úr! Ha nem gondolkodik vívás közben, már el is veszítette a csatát!


  Liebermann az olasz arcát rejtő maszkot fürkészte, próbált legalább megsejteni mögötte valamilyen mozdulatot, érzelmet, gondolatot, mosolyt  de a drótfonat átláthatatlan volt.


  A tőrök ismét egymáshoz értek, pengéjükön megvillant a reggeli nap fénye. Apró porszemcsék kavarogtak a levegőben.


  Barbasetti újabb csele ismét hátrálásra kényszerítette Liebermannt, aki azonban ezúttal nem vesztette el az egyensúlyát, és egy szándékosan elrontott manőverrel vágott vissza. Barbasetti a hiba láttán azonnal újra támadott, Liebermann pedig kitért és olyan erővel csapott a mellette elzúgó tőrre, hogy ellenfele kishíján elejtette a fegyverét.


  Bravó, doktor úr!  nevetett az olasz.  Kitűnő falso volt!


  Köszönöm, Signor.


  Barbasetti megállt, felemelte és tüzetesen megszemlélte a tőrét, aztán megcsóválta a fejét.


  Egy perc türelmet, doktor  pillantott Liebermannra, aztán átsietett a vívóterem túlsó végébe, ahol egy masszív asztal állt. Az olasz az asztal lapjához nyomta a fegyver hegyét, és figyelte a tőr hajlásának ívét.


  Minden rendben, Signor?  érdeklődött Liebermann.


  Úgy látom, igen.


  Barbasetti kihúzta magát és visszasétált a gyakorlótérre.


  En garde, doktor úr!


  Újabb kölcsönös támadások következtek, Liebermann tőre megcsúszott ellenfele pengéjén. A vívómester egy lökéssel támadott, és Liebermann ezúttal elesett, de még volt ereje hárítani a támadást.


  Barbasetti hátrált egy lépést.


  Szép volt  bólintott elismerően.


  Liebermann lenézett a fegyvere hegyére, és látta, hogy a penge vége remeg. Be kellett ismernie, hogy kifáradt. A vívólecke után megiszik egy kávét valamelyik környékbeli kis kávéházban az Anatómiai Intézet közelében. Enni is kellene valamit, tudatta vele megkorduló gyomra.


  En garde!  bömbölte fölötte újra Barbasetti, aki észrevette feltápászkodó tanítványának elkalandozó gondolatait. Lenyűgözően pontos megfigyelő volt.


  A pengék ismét egymáshoz csattantak, a fémes hang betöltötte a vívótermet. Mintha az ellenfele is fáradna, gondolta felbátorodva Liebermann. Signor Barbasetti mozgása árnyalatnyit ugyan, de lassult, s táncoló mozdulatai is mintha kimértebbek lettek volna.


  Az olasz kivédte Liebermann erőteljes támadását, s egy pillanatra védtelenül maradt a mellkasa. Nagyon ritkán adódott ilyen lehetőség, és Liebermann azonnal élt is vele. Felemelte a tőrt és szúrni készült.


  Befejezni azonban már nem tudta a mozdulatot. Szinte lebénította az erős nyomás, amit a szíve fölött érzett. Lenézett és döbbenten látta, hogy Signor Barbasetti tőrének hegye pontosan az ötödik és a hatodik bordája között mélyed a vattázott gyakorlókabátba.


  Nem értem  ismerte be őszintén Liebermann.


  Nem összpontosított elég erősen, doktor úr. Elegendő egyetlen ilyen hiba, és már el is vesztette az összecsapást… vagy éppen az életét, adott körülmények között…


  Barbasetti üdvözlésre emelte saját pengéjét. Liebermann udvariasan viszonozta a gesztust, magában beismerve, hogy a vívómesternek igaza van. Az utóbbi percekben képtelen volt teljesen elszakítani a gondolatait egy kis kávéházi asztal képétől, rajta frissen sült, ropogós péksütemények, szilvalekvár és vaj, mellette pedig egy kanna forró, gőzölgő, friss feketekávé.


  2.


  Oskar Reinhardt felügyelő határozottan lépkedett az emelkedő ösvényt szegélyező fák között. Amikor egy pillanatra megállt és kurta pillantást vetett a háta mögé, látta a schönbrunni kastély ablakait megcsillanni a fák között. Ragyogó tiszta, hideg reggel volt, a talajt dér lepte. A cipőtalpa alatt meg-megreccsent a száraz avar.


  Évek óta nem járt az állatkertben, s most eszébe jutottak azok a régi idők, amikor a leányai még kicsik voltak. Akkoriban gyakran jöttek ki ide, és Reinhardt jól emlékezett, hogyan nyílt tágra Mitzi szeme az oroszlánok láttán, és hogyan kacagott Theresa az ugrándozó majmokon. Tarka, boldog képek merültek fel az emlékeiből, és a felügyelő elmosolyodott. A következő pillanatban azonban már bűntudat ébredt benne: azokhoz a régi időkhöz képest túl keveset törődik a családjával, túlságosan elhanyagolja a lányait. Hiába, egy rendőrnyomozó élete nem sok teret hagy a magánéletnek. Amikor éppen nem nyomoz, a papírmunkával kell bajlódnia, soha el nem fogyó nyomtatványokat kell kitöltenie, jelentéseket kell fogalmaznia. Ugyan mikor lenne manapság ideje kijönni a lányokkal az állatkertbe?


  Előtte masszív, öntöttvas kapu magasodott. Ahogyan közelebb ért, Reinhardt már az aranyozott betűk ívét is ki tudta venni a bejárat felett: Állatkert.


  A kapu alatt hosszú télikabátot viselő, jól megtermett férfi várakozott kezében cigarettával. Jobbra-balra lépegetett, topogott a lábával, megint tovább ment. Amikor megpillantotta a közeledő Reinhardtot, megállt és hevesen integetni kezdett, mintha fennállt volna a veszélye, hogy a felügyelő nem veszi észre a rá váró alakot a kihalt tájban.


  Végre itt van, Istennek legyen hála!  fogadta lelkesen.


  Pfundtner úr?  Amikor a férfi bólintott, Reinhardt kezet nyújtott.  Reinhardt rendőrfelügyelő.


  Kezet fogtak.


  Nagyon hálás vagyok, amiért ilyen gyorsan kijött, felügyelő úr  hálálkodott az állatkert igazgatója, s már meg is indult Reinhardt előtt.  Erre, erre tessék… mutatom az utat…


  Miközben sietősen lépkedett, egy pillanatra sem hagyta abba az izgatott beszédet.


  El sem tudom képzelni, ki lehet képes ilyesmire! Soha életemben nem láttam még ilyen szörnyűséget! Felfoghatatlan, hogy ilyesmi megtörténhet!  Pfundtner úr az égnek emelte a kezét és borzongva megrázta a fejét.  Mitévő legyek? Soha nem leszünk képesek pótolni Hildegardot! Az eunectes murinus ilyen csodálatos példánya talán nem is létezik több! Még a császár is a rajongói közé tartozott! Porig sújtja majd, ha meghallja a rettenetes hírt!


  Ahogyan a ketrecek előtt haladtak el, néhány állat érdeklődve pillantott fel, egy nagymacska még oda is szökkent a rácshoz.


  Mikor történt a… az eset?  érdeklődött Reinhardt.


  Reggel hét órakor.


  Ilyen pontosan tudni lehet?


  Igen, ugyanis hét órakor kezdődik a reggeli etetés.


  Ezek szerint egy állatgondozó is a közelben volt?


  Arnoldt úr. Leütötték, elvesztette az eszméletét.


  Miközben az állatot etette?


  Nem, még előtte. Éppen az eledelt készítette elő a szomszédos kamrában.


  Az egyik ketrecben mélyet morrant egy hatalmas tigris. Olyan volt a hangja, mint amikor víz folyik le gurgulázva a lefolyócsővön.


  Ön jól ismeri Arnoldt urat?  fordult vissza Reinhardt az igazgatóhoz.


  Hogyne, kérem. Minden alkalmazottunkat jól ismerem. Arnoldt úr kiváló ember.


  A behatoló tehát leütötte Arnoldt urat és elvette tőle a kulcsot?


  Pontosan.


  Azután pedig kinyitotta az ajtót és bement a verembe?


  Ahogy mondja, felügyelő úr.


  Az állatkertet csillagos elrendezésben alakították ki, az utak a központi épülettől ágaztak kifelé. Az összes állatházat ugyanolyan mustársárgára vakolták, mint a közeli nagy kastélyt, ami jól emlékeztetett azokra az időkre, amikor az állatkert még császári menazsériaként működött. A hatalmas park középpontjában állt a nyolcszögletű, domborművekkel és kővázákkal díszített, elegáns főépület.


  Hány órakor nyitnak?  érdeklődött Reinhardt.


  Az igazgató lesújtottan pislogott.


  Azt sem tudom, kinyissunk-e ma egyáltalán? Az összes munkatársunkat mélységesen lesújtotta ez a tragédia.


  A látogatók viszont nagyon csalódottak lennének  emlékeztette Reinhardt.


  Ez igaz, felügyelő úr. Igaz.  Pfundtner úr kihúzta magát.  Ahogyan Önnek, úgy nekünk is megvannak a kötelezettségeink a társadalommal szemben.


  Méghozzá nagyon komoly kötelezettségek  bólintott Reinhardt.  Magam is számtalan kellemes, boldog délutánt töltöttem itt a családommal. Két kislányom van…


  Nem fejezte be a mondatot, látta, hogy így is elérte a kívánt hatást. Pfundtner úr halványan elmosolyodott és még jobban kihúzta magát.


  A legnehezebb körülmények között is megtesszük a kötelességünket, felügyelő úr.


  Valahol egy távoli zugban felrikoltott egy állat, valószínűleg a park egyik egzotikus madara lehetett.


  A két férfi elkanyarodott a nyolcszögletű épülettől jobbra. Már közel jártak a céljukhoz.


  Egy hátsó ajtón át léptek be a hüllőházba. Bent párás meleg fogadta őket, szinte fojtogató volt a kinti hideg után. Egy nyitott ajtó mellett nagydarab állatgondozó várakozott.


  Erre tessék  mutatta az igazgató, a gondozó pedig a falhoz húzódott, hogy főnöke és a felügyelő elférhessen mellette az ajtó mögött induló keskeny folyosón. A folyosó egy kisebb helyiségbe vezetett, ahol furcsa látvány fogadta a felügyelőt. Egy széken bekötözött fejű állatgondozó ült, mellette elegáns, sötét öltönyt viselő úriember álldogált borús tekintettel. Valószínűleg ő volt az orvos, aki a turbánszerű kötést készítette. Tőlük balra egy nagy márványlapon állati tetemek tornyosultak. Reinhardt igyekezett elrejteni undorát a vértócsában heverő testrészek láttán.


  Az igazgató előrelépett és kérdő tekintetét a bekötözött fejű gondozóra szegezte.


  Jobban van?


  Az orvos bólintott.


  Sokkal jobban. Enyhe agyrázkódást szenvedett, de egy ilyen erős ütés után ez nem is csoda. Néhány napi fekvés rendbe hozza.


  Reinhardt is előre lépett.


  Feltehetnék néhány kérdés Arnoldt úrnak?


  Semmi akadálya  bólintott az orvos.  Bár nem hiszem, hogy sokat segíthetne. A fejre mért ütés a legtöbb betegnél részleges emlékezetvesztést okoz, méghozzá általában azokat az eseményeket felejtik el, amelyek közvetlenül az erőszakos cselekmény előtt történtek.


  Arnoldt úr esetében is ez a helyzet?


  Sajnos ő szinte semmire nem emlékszik a mai reggelből. Felkelt, megreggelizett, de hogy utána mi történt, sajnos kiesett az emlékezetéből.


  Reinhardt a gondozóhoz fordult.


  Így van, Arnoldt úr?


  A gondozó megmozdult, hogy felálljon, de az orvos határozott mozdulattal a vállára tette a kezét.


  Maga maradjon csak szépen ülve!


  A gondozó engedelmesen ülve maradt.


  Emlékszem, hogy felkeltem és leültem reggelizni… tojást ettem és kovászos uborkát… A következő, amire emlékszem, hogy itt tértem magamhoz. A földön feküdtem és Walter… Walter segített feltápászkodni.


  Walter?


  Az én vagyok  szólalt meg az ajtóban álló nagydarab állatgondozó.  Walter Grundlach. Éppen a hiénák kifutója felé mentem, amikor észrevettem, hogy nyitva van a hüllőház hátsó ajtaja. Mindig zárva tartjuk, ezért benéztem, ki hagyhatta nyitva. Akkor láttam meg Arnoldt urat. A földön feküdt.


  Hol?


  Körülbelül ott, ahol Ön áll most, felügyelő úr. A lába kilógott a folyosóra.


  Nem látok vért a padlón  állapította meg Reinhardt.  Feltörölték?


  Nem volt vér  szólalt meg újra az orvos.  Semmilyen vérzéssel járó sérülés nem keletkezett. Úgy tűnik, Arnoldt urat nagy erővel, hátulról ütötték fejbe, de feltehetően puszta kézzel, nem pedig valamilyen fegyverrel. Valószínűleg ököllel mérték rá az ütést.


  Előre hajolt és az állatgondozó nyakára mutatott.


  A nyakcsigolya környékén üthették meg. Csúnyán fel is dagadt a környéke.


  Reinhardt az ajtóban álló férfihoz fordult.


  A nyitott ajtón kívül semmi szokatlan dolog nem tűnt fel Önnek, Grundlach úr?


  A gondozó megrázta a fejét.


  Semmi, bár megmondom őszintén, nem nagyon nézelődtem. Inkább Arnoldt úrnak igyekeztem segíteni, aztán pedig futottam az igazgató úrért.


  Reinhardt újra az orvoshoz fordult.


  Tartós emlékezetkiesésre számíthatunk?


  Nehéz megmondani. Vannak betegek, akiknél gyorsan visszatérnek az emlékek, másoknál nagyon sokáig is eltarthat a folyamat. Várnunk kell, nem tehetünk mást.


  Mégis, mennyire becsülné a várakozási időt, doktor úr?  erősködött Reinhardt.


  Az orvos lenézett Arnoldtra és a homlokát ráncolta.


  Fennáll a lehetőség, hogy eltart egy ideig  mondta végül lassan.


  A legtöbb kollégájához hasonlóan óvakodik az egyértelmű kijelentésektől, állapította meg a felügyelő, és körbejártatta tekintetét az egybegyűlteken. Az orvos, az igazgató, a két gondozó  mindannyian olyan várakozásteli tekintettel fordultak felé, mint akik tőle várják a helyzet megoldását.


  Megköszörülte a torkát.


  Hol találom a…  Egy pillanatra elbizonytalanodott a megfelelő szót keresve. Nem akart holttestet mondani, de nem tudta, mit mondhatna helyette.  Hol találhatók jelenleg a… földi maradványok?


  Remélte, hogy ezzel a megfogalmazással nem követ el kegyeletsértést az áldozattal szemben.


  Az igazgató egy másik ajtóra mutatott, amely a szőrös állattetemek tornya mellett nyílt.


  Reinhardt lenyomta a kilincset és kinyitotta az ajtót. Nehéz, erős szaggal terhes levegő csapott az arcába.


  Átlépett a küszöbön és körülnézett.


  Mintha hirtelen az őskorba került volna vissza. A verem egy nagy, lapos fenekű tálra emlékeztetett, amelynek agyagból készült pereme sziklakövek és trópusi növényzet alatt húzódott. Egy mélyedés fölött magányos, meggörbült törzsű fa állt, a mélyedésben elszíneződött, sötét víz tükre csillogott. A tetején nagy foltokban algák lebegtek smaragd szigetekként.


  Reinhardt visszafordult a hangosan sóhajtozó igazgatóhoz.


  Kik jártak itt bent ma reggel?


  Én bejöttem  felelte az igazgató.  És velem volt Grundlach úr is.


  Reinhardt az orvosra pillantott.


  Ön is bejött a verembe, doktor úr?


  Nem, felügyelő úr. Én kizárólag a sérült úriemberrel foglalkoztam. Időm sem lett volna bent körülnézni.


  Reinhardt újra az igazgatóra nézett, aki előrenyújtotta a karját.


  Erre… erre van…


  A felügyelő bólintott.


  Arra kérem, Pfundtner úr, hogy mögöttem jöjjön, és ha lehet, a nyomomba lépjen. Ha lehet, a köveken lépkedjünk, ne a földön.


  Miért?


  A lábnyomok miatt.


  Reinhardt fellépkedett egy alacsony kis dombra. Igyekezett a szikladarabokra lépni, s érezte, ahogy azok a talajba süppednek a súlya alatt. A párás hőségben verítékcseppek ültek ki a homlokára.


  Az állat egy nagy homokkupac mögött feküdt, és Reinhardt hiába számított a látványra, mégis meglepte a tetem mérete.


  A kígyó óriási volt. Az ősi mondák legendás szörnyei, baziliszkuszok, tengeri kígyók lehettek ekkorák  a mód pedig, ahogyan az állatot megcsonkították, csak még jobban kihangsúlyozta rendkívüli méreteit.


  Ő Hildegard  jelentette be drámai hangon az igazgató. Reinhardt a tetemet látva már jobban átérezte a megrázkódtatást, amit Pfundtner úr elszenvedhetett.


  A kígyót három részre vágták, majd a fejét, a törzsét és a farkát egyméteres közökkel ív alakban egymás mellé fektették a földre a vízpart mellett. Döbbenetes látvány volt: a három testrész együttes hossza egy városi villamoskocsiét is meghaladta. Csak a középső rész elég hosszú volt ahhoz, hogy egy gyermek eltűnhessen benne.


  A két férfi leereszkedett a maradványok mellé, és Reinhardt lehajolt, hogy szemügyre vegye a kígyó szemét. Hildegard két szeme és a két orrlyuka egymástól távol ült a kígyó nagy, lapos fején. Kődarabbal kitámasztott szájából rózsaszín, villás nyelv lógott ki. Bizarr, már-már művészi volt az elrendezés.


  A kígyó bőre a víz felszínéhez hasonló zöld színben pompázott, rajta tojás alakú fekete foltokkal. Reinhardtot lenyűgözte a bőr szerkezete. Az összes apró pikkely vagy mélységes fekete volt, vagy obszidiánként csillogott. A törzs két végén látni lehetett a belső szerveket.


  Rendkívüli  mormolta maga elé a felügyelő.  Igazán rendkívüli…


  Csak egy őrült műve lehet!  jajdult fel mögötte az igazgató.  Biztosan a tébolydából szökött meg!


  A kígyó testrészeinek végénél véres sár gyűlt össze.


  Piton volt?  pillantott fel Reinhardt.


  Nem, dehogy! Hildegard anakonda, vízi kígyó… azaz csak volt szegény. Egy boa.


  Nem mérgeskígyó tehát?


  Dehogy, dehogy! Az eunectes murinus óriáskígyó, a vadonban a vízben él, a felszín alatt úszik, és akkor kapja el az áldozatát, amikor az inni megy.


  Hogyan öli meg a zsákmányát? Megfojtja?


  Összeroppantja vagy vízbe fojtja. A boának nagyon erős az állkapcsa, még egy nagyobb állatot is könnyedén le tud húzni a víz alá.


  Mekkora állatot például?


  Még egy felnőtt szarvasnak sem lenne esélye ellene. Az olyan óriási anakondák, mint szegény Hildegard is volt, még nagymacskákat is gyakran zsákmányul ejtenek.


  Emberre is támadnak?


  Tudunk néhány esetről, de ilyesmi rendkívül ritkán fordul elő.


  Reinhardt a kígyó szinte felfoghatatlan méreteit tanulmányozta. Legszívesebben felkiáltott volna, hogy ez az állat valóságos szörnyeteg, de még időben visszafogta magát, mielőtt megsértette volna az igazgató érzéseit.


  Milyen hosszú volt Hildegard?  kérdezte inkább tárgyilagosan.


  Csaknem kilenc méter. A pitonok ennél is hosszabbak, de nem ilyen súlyúak.


  Még ha az anakondák ritkán támadnak is emberre, azért gondolom, elég kockázatos lehet behatolni a területükre.


  Az igazgató bólintott.


  A vadon élő egyedek esetében így van, felügyelő úr, de az a gazember, aki ezt művelte, szinte semmiféle veszélynek nem volt kitéve. Hildegard több mint húsz éve élt itt, megszokta az embereket maga körül. Ő kimondottan örült az embereknek, mert ha bejött hozzá valaki, az az etetési időt jelentette. Hildegard nagyon tanulékony teremtés volt.


  Reinhardt megvakarta a fejét.


  Pfundtner úr, jelezte Önnek bármelyik gondozó az utóbbi napokban, hogy valami rendkívülit tapasztalt volna Hildegard körül? Feltűnően viselkedő látogatókat? A szokásosnál jobban érdeklődő embereket?


  Nekem senki sem jelzett semmit. Hildegard mindig lenyűgözte a látogatókat, sokan valósággal rajongtak érte.


  Előfordulhat, hogy valakinek nem az állattal, hanem az állatkerttel volt baja? Ismer esetleg ilyen embereket?


  De felügyelő úr, az állatkert az egész város legkedveltebb intézménye! Kinek lehetne baja velünk?


  Esetleg egy elbocsátott gondozónak?


  Az igazgató határozottan megrázta a fejét.


  Évek óta nem bocsátottunk el senkit. A személyzet és a vezetőség viszonya kifejezetten jónak mondható. Biztos vagyok benne, felügyelő úr, hogy egy őrült követte el ezt a szörnyűséget! Valaki, akinek semmi köze az állatkerthez!


  Lehetséges, igazgató úr  bólintott Reinhardt, miközben előhúzta a jegyzetfüzetét. A kérdésekre azonban már nem marad ideje, mert a hátuk mögött Walter Grundlach feje jelent meg az ajtóban.


  Megérkezett az asszisztense, felügyelő úr!  jelentette.


  A két férfi megfordult és visszasétált a bejárathoz. Az ajtónál Reinhardt udvariasan előre engedte az igazgatót.


  Az orvos még mindig a leütött állatgondozó mellett állt a kis szobában. Walter Grundlach a folyosó végére mutatott, ahol lihegve várakozott Reinhardt asszisztense, a fiatal Hausmann. Arca kipirult a sietségtől, és még mindig kapkodva vette a levegőt. Reinhardt egyetlen szó nélkül elment mellette, csak intett neki, hogy kövesse kifelé.


  Eltávolodtak annyira a többiektől, hogy zavartalanul beszélhessenek.


  Elnézést kérek, felügyelő úr, én…


  Reinhardtnak semmi kedve nem volt végighallgatni a magyarázkodást. Hausmann alig néhány percet késett csak, neki pedig más dolga is volt, mint felhívni asszisztense figyelmét a pontosságra.


  Hallotta, mi történt?  kérdezte válasz helyett.


  Nem, felügyelő úr. Amint szóltak, hogy Ön idejött, én is azonnal indultam.


  Hausmann előhúzta kis jegyzetfüzetét és várta, hogy a felügyelő megossza vele a tudnivalókat. Ceruzája az üres lap fölött lebegett.


  Reinhardt kihúzta magát és erőltetetten hivatalos hangra váltott.


  Az áldozat egy kilenc méter hosszúságú, körülbelül kettőszázötven kilogramm súlyú hölgy. Csak Hildegardként ismerték, s állítólag a császár is a rajongói közé tartozott.


  A fiatalember ceruzája megállt a levegőben. Hausmann tátott szájjal meredt a felügyelőre.


  Ugye csak tréfál, felügyelő úr?


  Egyáltalán nem. Az áldozat egy kígyó, Hausmann. Egy óriáskígyó, érti?


  Egy kígyó?


  Egy anakonda, hogy pontosak legyünk. A halál minden valószínűség szerint azonnal beállt, amikor a fejet levágták. A behatoló ezután a farkát is levágta az állatnak. Úgy jutott be a kígyóverembe, hogy leütötte Arnoldt urat, az egyik állatgondozót. Ő az a bekötözött fejű ember, aki a kis kamrában üldögél. Maga pedig most menjen vissza a kapitányságra és intézkedjen, hogy azonnal küldjék ki a rendőrségi fényképészt, azután jöjjön vissza és készítsen egy pontos helyszínrajzot. Ha ezzel végzett, vegyen lenyomatot az igazgató és a két állatgondozó cipőtalpáról, aztán derítse ki, vannak-e értékelhető idegen lábnyomok a veremben. Arnoldt úr sajnos semmire nem emlékszik, ami a fejbe ütése előtt történt, de az orvos szerint remélhetjük, hogy előbb-utóbb visszatér az emlékezete. Várunk néhány órát, aztán újra megpróbálom kihallgatni. Talán addigra már eszébe jut valami.


  Hausmann buzgón jegyzetelt. Amikor végzett, megcsóválta a fejét.


  Rendkívül szokatlan ügy, felügyelő úr.


  Akkor még finoman fogalmazott, Hausmann.


  Reinhardt megfordult és a kijárat felé indult.


  Felügyelő úr!


  Igen, Hausmann?


  Hová megy?


  Ellenőrzöm az állatkert kerítését, nem rongálták-e meg.  Reinhardt egy pillanatra megállt, aztán még hozzátette:  Nézzen körül, hátha megtalálja valahol a gyilkos fegyvert. Ha még itt van valahol, biztosan észreveszi. Valami nagyobb tárgyat keressen, egy fejszét, vagy kardot például.


  Amikor kilépett a hüllőházból, még a reggeli hideg levegőt is határozottan kellemesnek érezte.


  3.


  A tágas ebédlőt fényűzően rendezték be. A magas mennyezetről kristálycsillár ereszkedett alá, az egyik falat pedig szinte teljesen eltakarta egy hatalmas biedermeier szekrény. Liebermann a maga modern ízlésével nyomasztónak találta a bútordarabot. A szekrénnyel szemközti falon egy kedvelt tájképfestő egyik nagy műve függött, fákat ábrázolt hófedte csúcsokkal a háttérben, és a semmitmondó Bécsi erdő címet viselte.


  Amióta eljegyezte Clarát, Liebermann minden héten legalább egyszer a Weiss családnál vacsorázott. Clara szülei, Jacob és Esther ragaszkodtak hozzá, hogy amikor meglátogatja Clarát, maradjon ott vacsorára. Weissék vacsorái ugyan nem voltak olyan merevek, mint otthon a saját családja étkezései, de így is sokkal inkább kötelességszerűek voltak, mint kellemesek, és Liebermann egyre kevesebb kedvvel vett részt rajtuk. Ma este Clarán és a szülein kívül mások is ültek a nagy asztal körül: Clara félig még gyermek húga, Rachel, valamint a bátyjuk, Konrad a feleségével, Bettinával. Konrad és Bettina két kisfia, Leo és Emil már békésen aludt az emeleten.


  A társaság végzett a főtt marhahúsból és vegyes zöldségköretből álló főfogással, és a cselédek bejöttek, hogy összeszedjék az üres tányérokat.


  Clara pedig csak beszélt és beszélt.


  Nem is sejted, kivel futottam össze tegnap  Stahl kisasszonnyal! A Lobmeyr előtt. Ezer éve nem láttam, mert idén megint Franzensbadba mentek, bár nem sok jót mondott korábban arról a helyről.


  Hol szálltak meg?  érdeklődött Esther.


  A Holzer Szállóban. Azt mondta, nem érezte jól magát, mert a vendégek nagyon fenn hordták az orrukat.


  Ezért járok én sokkal szívesebben Meranba  jelentette ki bólogatva Jacob. Liebermannhoz fordult és halkabban folytatta.  Természetesen tavaly nyáron is ott voltunk. Sokkal kellemesebb hely, nem is értem, régebben miért nem oda jártunk. Kiváló szőlő terem arrafelé.


  Stahl kisasszony szerint a franzensbadi gyógyvíznek valami borzalmas az íze  mesélt tovább rendületlenül Clara.  Mégis vödörszámra kellett innia, mert az orvosa, hogy is hívják, azt hiszem, Rozenblit, azt mondja, gyenge a mája, és a franzensbadi gyógyvíz kiváló az ilyen bajokra. Ismered ezt a Rozenblitet, Max?


  Attól tartok, nem.


  Clara hangjába árnyalatnyi bosszúság vegyült.


  Igazán, Max, miért nem ismersz egyetlen egyet sem a híres orvosok közül?


  Majd megismeri őket  mosolygott Jacob.  Idővel majd bekerül a köreikbe, nem igaz, fiam?


  Liebermann türelmesen mosolygott vissza a családfőre.


  Talán, Weiss úr.


  Rozenblit azt tanácsolta Stahl kisasszonynak, hogy konzultáljon a franzensbadi orvosokkal  folytatta Clara.  Ők pedig egy káposztából és krumpligombócból álló diétát írtak elő neki, ráadásul naponta szénsavas fürdőt kellett vennie. Azt mondta, az esték is nagyon unalmasak voltak, a főutcán egymás mellett sorakoznak a szállodák, este nyolc után mégis kihalt az egész város.


  A beszélgetés egy percre szünetelt, miközben a szakács behozta a porcukorral bőségesen megszórt, hatalmas tál császármorzsát. Egy konyhalány jött mögötte a szilvakompóttal és egy nagy tál tejszínhabbal. Jacob megdicsérte a szakácsot, a többiek pedig csatlakoztak hozzá.


  Amikor a beszélgetés folytatódott, Bettina arról érdeklődött, még mindig az ismert vállalkozó, Bernhardt úr udvarol-e Stahl kisasszonynak, s a szó lassan teljesen a szerelmi történetekre terelődött. A bécsi társaságban a közelmúltban lezajlott eljegyzések után természetesen a jelenlévő jegyespár esküvője is szóba került.


  Eldöntöttétek már, hol legyen a szertartás?  kérdezősködött Bettina.


  A városi templomban  felelte határozottan Clara, mire sógornője lelkes bólogatásba kezdett.


  Imádom a városi zsinagógát, olyan gyönyörű azzal a csillagos mennyezetével!


  Nagyon romantikus helyszín  csatlakozott Esther is.  A menyasszonyi ruhát pedig Bertha Fürstnél varratjuk majd.


  Csodaszép leszel, Clara, egyszerűen csodaszép!  áradozott Bettina.


  Az asztal végéről Rachel is megszólalt.


  Én is új ruhát varratok magamnak az esküvőre!


  Azt majd meglátjuk  intette le az apja.


  Megígérted, Papa!  A kislány szája máris legörbült.


  Ígértem neked egy új ruhát, de arról szó sem volt, hogy azt is Bertha Fürstnél varratjuk majd.


  Clara nagy szemébe könyörgő kifejezés költözött.


  Kérlek, Papa! Rachelnek olyan szépnek kell lennie a nagy napunkon, mint talán még soha!


  Jacob felnyögött.


  Ha gondolod… legyen akkor még egy Bertha Fürst ruha.  Liebermann felé hajolt és színpadiasan felsóhajtott.  Most láthatod, mit kell kiállnom nap mint nap…


  Rachel tapsolva ugrott talpra, az apjához futott, hevesen átölelte és arcon csókolta. Az apja megjátszott bosszúsággal hessegette el magától, mire Rachel visszaugrándozott a helyére.


  Nem fogod megbánni, Papa  Clara hangja komolyabbra vált.  Rachel olyan szép lesz az esküvőnkön, mint egy kis hercegnő.


  Rachel lelkesen bólogatott és nagy adag tejszínhabot lapátolt a szájába.


  Az esküvői előkészületek megbeszélése egészen addig tartott, amíg fel nem szolgálták a kávét, és Weiss úr fel nem emelkedett.


  Uraim, ideje lenne átfáradnunk a dohányzószalonba.


  Liebermann felemelkedett. A mellette ülő Clara egy pillanatra megfogta a kezét és a vállához húzta. Apró gesztus volt, mégis végtelen odaadást sugárzott. Clara szeme csillogott a gyertyafényben. Az ajkai finoman szétnyíltak, egyenletes, hófehér fogsora megcsillant. Kivételesen kibontva viselte a haját, és a sötét fürtök szelíd hullámokban ölelték körbe fehér arcát. Liebermann keze egy percig még elidőzött a lány vállán, mielőtt követte volna leendő apósát.


  A dohányzószalonban Jacob Weiss szivart és konyakot kínált körbe. Ő maga megállt az impozáns szürke márvány kandalló előtt, karját a kandallópárkányra támasztotta, s szivarjának hamuját könnyed mozdulattal a lángokba pöckölte.


  A két fiatal férfi a perzsaszőnyeg szélére állított kényelmes bőrfotelekben üldögélt.


  Egy ideig a politika volt a téma, kitárgyalták a Deutsches Volksblatt hasábjait uraló döbbenetes álszenteskedést, a polgármester hiúságát, valamint a birodalom egészében egyre inkább elharapózó kulturális kirekesztést.


  Hallottam a napokban egy jó viccet  mesélte Jacob.  Tudjátok, hogy a Parlament tetején a harci kocsik mind más irányba fordulnak. Egy tréfás fickó, akivel beszélgettem, azt állította, szándékosan alakították ilyen szimbolikus jelentőségűre őket, mivel ahány képviselő ül bent a Parlamentben, annyiféle irányba húznak mindannyian. Tudjátok, később elgondolkodtam rajta, lehet, hogy nagyon rossz vége lesz egyszer ennek a széthúzásnak. A világ az összeomlás felé halad.


  Konrad könnyedén legyintett.


  Ugyan, Papa, már évszázadokkal ezelőtt is ezt mondogatták az emberek, aztán mégsem változott olyan nagyon semmi.


  Változnak a dolgok, fiam  csóválta a fejét Jacob.  És ami változás csak történt az utóbbi években, az mind rossz irányba mozdította a világot.


  Túl sokat aggódsz.  Konrad elnyomta a szivarját, aztán a zsebórájára nézett.  Bocsássatok meg, de még rá kell néznem a gyerekekre.


  Miután kiment, Jacob újra Liebermannhoz fordult.


  Még egy szivart, Max?


  Köszönöm, nem kérek.


  Akkor hadd töltsek még egy kis konyakot.


  Jacob töltött mindkettőjük poharába, aztán leereszkedett a fotelbe, amelyben az előbb a fia ült.


  Találkoztam nemrégiben apáddal. Megittunk egy kávét együtt az Imperialban.


  Igazán?


  Jól elbeszélgettünk.  Jacob kék füstfelhőt fújt a levegőbe.  Szeretné, ha egy napon átvennéd majd az üzletét, ugye tudod?


  Tudom.


  Te azonban nem mutatsz érdeklődést az üzlet iránt.


  Nem. Sajnos a legcsekélyebb mértékben sem érdekelnek sem a szövetek, sem a kiskereskedelem bármely más ágazata. Nem leszek hűtlen az orvostudományhoz.


  Jacob a kezébe támasztotta az állát.


  Úgy tűnik, ez esetben bizonyos nehézségekkel kell szembenézned… anyagi természetű nehézségekkel. Úgy értem, az esküvő után…


  Liebermann felsóhajtott.


  Weiss úr, jelenleg valóban az egyik legalacsonyabb posztot töltöm be a klinikán, de bízom benne, hogy idővel sikerül feljebb lépnem, és hosszú távon egy nagy praxist tudok majd felépíteni.


  Jacob felnevetett.


  Szó ami szó, éppen elég őrült szaladgál Bécsben ahhoz, hogy egész hátralévő életedre el legyél látva páciensekkel!


  Az apám…  Liebermann már csaknem kimondott valami tapintatlan jelzőt, de végül átfogalmazta a mondanivalóját.  Attól tartok, csalódást okozok neki…


  Kinek? Mendelnek? Nem, nem, szó sincs róla!  Jacob határozottan megrázta a fejét.  Az apád büszke rád, nagyon büszke. Attól tart azonban, hogy a jelenlegi foglalkozásod nem elegendő az anyagi biztonságodhoz. Apád csak azt szeretné, ha gondtalanul élnél a leendő családoddal együtt. Ha biztonságban lennétek. Tudod, a mi nemzedékünk… hogyan is fogalmazzam… mi nem tudjuk olyan könnyedén venni a dolgokat, mint ti, fiatalok. Mi nem tudunk, nem merünk arra alapozni, hogy a világ majd jó szívvel lesz irántunk, vagy akár csak egyenlő jogokat biztosít nekünk.


  Liebermann kellemetlenül érezte magát a többes szám első személy használatát hallva, Jacob azonban rendületlenül folytatta a mondókáját.


  Nem, fiam, attól nem kell tartanod, hogy csalódást okoznál apádnak. Mendel nagyon büszke rád, ahogyan mi is, mindannyian.


  Liebermann apja hosszú szakállt viselt, ami egy főpaphoz tette hasonlatossá a megjelenését, Jacob azonban csak egy kicsi, jól ápolt bajuszt hordott. A haja kissé már ritkult, a homloka így egyre magasabbnak tűnt. Ovális lencséjű szemüvege mögül élénken nézett a világba. Idősödött ugyan, de még mindig jó megjelenésű embernek lehetett mondani.


  Tudod, Max  folytatta hirtelen ellágyuló hangon.  Még soha nem volt egyetemet végzett ember a családunkban. Reméltem, hogy Konrad majd ügyvéd lesz, vagy talán orvos, de őszintén szólva magam is tudtam, hogy nincs elég jó feje a tanuláshoz. Ezért is lépett be inkább a családi üzletbe. Nem lázadoztam a sors ellen. Az ember érje be annyival, amennyi megadatik neki, nem igaz?


  Elmosolyodott és kortyolt egyet a konyakospoharából, mielőtt folytatta volna.


  Szeretném, ha tudnád, én megértem, milyen fontos neked az orvostudomány, Max. Támogatom, hogy hű maradj a választott hivatásodhoz. Ha majd feleségül vetted Clarát… nos, szeretném, ha tudnád, ha bármikor anyagi nehézségeid támadnának, hozzám mindig bizalommal fordulhatsz. Én jobban örülök, ha a lányom egy kiváló orvosprofesszor felesége, mint ha valamelyik üzlettársamhoz adnám hozzá. Érted ugye, mit akarod mondani?


  Weiss úr, ez nagyon kedves Öntől, de…


  Jacob Weiss felemelt kézzel csendre intette Liebermannt.


  Kérlek, ezt a kis beszélgetésünket ne említsd meg Mendelnek, és ha lehet, Clarának sem. Ez csak miránk tartozik, mi kettőnkre.


  A Monarchia-krimik sorozatban megjelent:
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  Gyilkos illúziók


  (Liebermann - sorozat I.)


  Bécs, 1902. Belülről bezárt szobájában holtan találják Charlotte Löwensteint, az ismert médiumot. A fiatal nő halálát minden kétséget kizáróan pisztolylövés okozta, azonban sem a gyilkos fegyvernek, sem az áldozat életét kioltó golyónak nincs nyoma sehol. Oskar Reinhardt rendőrfelügyelő megoldhatatlannak tűnő rejtély előtt áll, miközben a városban már természetfeletti erők bosszújáról keringenek a hírek. A modern kriminológia híveként Reinhardt szakértőt von be a nyomozásba: barátját, Max Liebermann pszichiátert, a híres-hírhedt Freud doktor tanítványát. Liebermann lenyűgöző intelligenciájáról és rendhagyó módszereiről ismert, s amint bekapcsolódik a nyomozásba, az máris új irányba fordul…
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  Szép kastélyban szép halottak


  (Gustav von Karoly  sorozat I.)


  Bécs, 1898. A császárváros még fel sem ocsúdott Erzsébet császárné, a legendás Sissi meggyilkolásának sokkjából, amikor kegyetlen gyilkosságsorozat veszi kezdetét Schönbrunnban, a császári család nyári rezidenciáján. Az áldozatok fiatal, gyönyörű nemes hölgyek, akiknek közös vonása, hogy meglehetősen szabados életet éltek, megjelenésükben pedig mindannyian feltűnően hasonlítottak az elhunyt császárnéra.


  Gustav von Karoly, a fess fiatal magánnyomozó - egy magyar gróf és egy bécsi operett-primadonna szerelemgyermeke  az udvar által béklyóba kötött rendőrség helyett ered a máris Bécsi Hasfelmetszőnek elkeresztelt gyilkos nyomába…


  EDITH KNEIFL[image: img5.jpg]


  Haláltánc harangszóra


  (Gustav von Karoly  sorozat II.)


  Bécs, 1899. Szilveszter éjszakája. A város népe ujjongva ünnepli a XX. század beköszöntét, a vidám szilveszteri utcabált azonban szörnyű esemény zavarja meg: a Stephansdom lezárt északi tornyának tetejéről az ünneplő nép közé zuhan a dóm építőmestere, aki egyben az egyik legnagyobb osztrák szabadkőműves páholy nagymesteri tisztét is betöltötte. A rettenetes halálesetben szemtanúja a téren ünneplő soraiból Gustav von Karoly, a fess fiatal magánnyomozó és barátja, Rudi Kasper rendőrfelügyelő is, nem sokkal később pedig Gustav a legmagasabb szabadkőműves körökből kap megbízást a nagymester halálának felderítésére. A nyomok az elegáns paloták fényűző termeiből a bukott leányok számára fenntartott, nyomorúságos menhelyekre, végül pedig a Stephansdom alatt húzódó, hátborzongató katakombákra vezetik Gustavot, feltárva a császárváros csillogó felszíne alatt rejtőző, bűnökkel és romlottsággal terhelt valóságot…
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